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Knjiga Textgrammatik – Textsemantik – Textstilistik. Ein textlinguistisches
Repetitorium koncipirana je kao pregled relevantnih podru~ja tekstne lingvisti-
ke. Djelo obuhva}a tri velike tematske cjeline: tekstnu gramatiku (str. 5–15)
autora Albrechta Greula, tekstnu semantiku (str. 17–94) autora Stojana Bra-
~i}a te tekstnu stilistiku (str. 95–127) Ulle Fix. Svaka se cjelina sastoji od uvod-
noga dijela u kojem je izlo‘en sredi{nji pojam rada, sredi{njega dijela razra-
|enog kroz nekoliko poglavlja i zadataka koji zorno ilustriraju predstavljene
teorijske postavke.

U uvodnome dijelu prve cjeline (str. 5–6) definiran je predmet prou~avanja
tekstne gramatike. Koherentnost teksta ostvaruje se na vi{e na~ina (rekurenci-
jom, junkcijom, izostavljanjem i razvijanjem), a tekstna je gramatika usmjerena
na prva dva postupka – rekurenciju (postupak ponavljanja jezi~nih elemenata
na svim jezi~nim razinama) i junkciju (povezivanje elemenata). Jedan od naj-
va‘nijih aksioma opisa na ovoj razini glasi: osnovna je jedinica tekstne grama-
tike re~enica, a slijed re~enica ~ini tekst. U sredi{njem dijelu cjeline (str. 6–12)
izlo‘en je pregled sredstava gramatike teksta. U prvome je poglavlju u kratkim
crtama razra|ena morfosintakti~ka rekurencija koja prikazuje kako se katego-
rije vremena i na~ina odra‘avaju na koherentnost teksta.

Drugo, a i ujedno najop{irnije poglavlje ovoga dijela bavi se semanti~kom
rekurencijom, odnosno pitanjem kako je u tekstu razli~itim jezi~nim znakovi-
ma mogu}e posti}i isto zna~enje. Prva je mogu}nost semanti~ka kohezija s iden-
ti~nim referentima (njem. semantische Kohäsion mit Referenzidentität) kad se
najmanje dva jezi~na znaka ili izraza u tekstu odnose na isti referentni objekt.
Identi~ne je referente mogu}e istaknuti na vi{e na~ina. Najlak{i je i najjasniji
na~in ponavljanje leksema. No kako bi se iz stilisti~kih razloga izbjeglo takvo
ponavljanje, identi~ni se referenti mogu ostvariti i raznim jezi~nim znakovima.
U tom se slu~aju koriste sljede}a sredstva: sinonimija, hiperonimija, hiponimi-
ja, metonimija, pronominalizacija te pokazne zamjenice (deikse). Druga je mo-
gu}nost semanti~ka kohezija bez identi~nih referenata ili kontigvitet (njem. se-
mantische Kohäsion ohne Referenzidentität: Kontiguität) kada se referentni ob-
jekti koji nisu identi~ni nalaze u blizini {to se naziva i »semanti~kom blizi-
nom«. Tre}a je mogu}nost semanti~ka kohezija na granici identi~nih referenata
i kontigviteta (njem. semantische Kohäsion zwischen Referenzidentität und Kon-
tiguität). Rije~ je o referenciji izme|u skupa i elementa (Menge–Element–Refe-
renz), odnosno dijela i cjeline (Teil–Ganzes–Referenz). Tre}e se poglavlje bavi
junkcijom i za ovaj postupak karakteristi~nim jezi~nim znakovima ili izrazima
koji se nazivaju junktori ili konektori.
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U posljednjem dijelu prve cjeline (str. 12–15) analizirane su strukture na
primjeru teksta »Anekdote« Heinricha von Kleista. Nakon analize teksta slije-
de zadaci i rje{enja pojedinih zadataka.

Uvodni dio druge cjeline (17–21) daje odgovore na tri pitanja: {to je seman-
tika, {to je semantika rije~i, a {to semantika re~enice, te po ~emu se razlikuju
semanti~ki izrazi na trima jezi~nim razinama – razini rije~i, re~enice i razini
teksta. S pomo}u navedenih pitanja autor obja{njava pojam semantike teksta.
Svaki je tekst komunikacijski ~in koji sadr‘i misao vodilju ili klju~nu informa-
ciju. Tekst kao cjelina nositelj je glavne teme, a pojedine re~enice ili re~eni~ni
nizovi odnose se na odre|ene teme ili podteme.

Sredi{nji dio druge cjeline (str. 21–95) detaljno obra|uje dva fenomena se-
manti~ke kohezije teksta: podjelu re~enice na temu i remu koja se odra‘ava i
na razini teksta (Thema–Rhema–Gliederung) te tekstnu izotopiju (Textisotopie).
Tekstna je izotopija grupiranje leksema u tekstu na osnovi specifi~nog zajed-
ni~kog semanti~kog obilje‘ja, a ostvaruje se koreferencijskim lancima ili temat-
skim nizovima. Podjela re~enice na temu i remu analizira se posebno na razini
re~enice, a posebno na razini teksta. Tematski i rematski dio na razini re~eni-
ce u usmenoj komunikaciji razlikuje se od onog u pismenoj komunikaciji. U
usmenoj komunikaciji klju~nu ulogu imaju prozodijski elementi, dok je u pi-
smenom izra‘avanju zna~ajan tzv. serijski kanon (Serialisierungskanon), ali i
razina informativnosti teksta (informative Gewichtigkeit). Za njema~ki je jezik
karakteristi~an linearni niz u kojem svako mjesto predstavlja odre|enu vrijed-
nost gdje se unaprijed mo‘e o~ekivati koje }e mjesto zauzeti pojedini re~eni~ni
dio. Na primjeru re~enica prikazane su zakonitosti slaganja re~enica u njema~-
kome, njihove mogu}e kombinacije i prihvatljiva odstupanja. Kao primjer od-
stupanja od norme navodi se postupak izokvirivanja (njem. Ausklammerung, tj.
Ausrahmung). Iako bi u njema~koj re~enici Er hat lange und mit großem Inte-
resse bewundert die schöne Stimme dieser Sängerin particip trebao do}i na pos-
ljednje mjesto, njegovo mjesto zauzima objekt. Izokvirivanje je, naime, postu-
pak naknadnog dodavanja odre|enih re~eni~nih dijelova ~ime re~enica dobiva
novu komunikacijsku i stilisti~ku vrijednost. Razra|eni su i kriteriji prema ko-
jima se odre|uju granice izme|u tematskog i rematskog dijela teksta. Na razini
teksta autor razlikuje pet tipova tematske progresije. U slu~aju jednostavne li-
nearne progresije rema prve re~enice postaje temom druge re~enice {to je ti-
pi~no za pripovjeda~ke tekstove; kod tematske progresije s temom koja se pro-
vla~i kroz vi{e re~enica niz re~enica ima istu temu, a reme su im razli~ite {to
je karakteristi~no za tekstove u leksikonima; tematska progresija s izvedenim
temama tipi~na je za znanstveno–popularne, stru~ne i znanstvene tekstove koji
jednu slo‘enu temu obra|uju s razli~itih stajali{ta; tematska progresija s ras-
cjepkanom remom sastoji se od dvostruke reme ~ije su dvije komponente ili vi-
{e njih polazi{te za dvije samostalne progresije ili vi{e njih. Ovaj tip progresije
nije mogu}e sustavno provoditi na razini ~itavog teksta, pa se kombinira s dru-
gim vrstama tematske progresije. Za posljednji je tip, tematsku progresiju s jed-
nim tematskim skokom, specifi~no da se odre|ene teme mogu razra|ivati kroz
vi{e poglavlja, odjednom nestati, pa se ponovno pojaviti {to je svojstveno opse-
‘nijim, napose beletristi~kim tekstovima. Slijedi detaljna analiza teksta kojoj
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prethodi autorovo predstavljanje odabranog teksta te ciljeva i metoda analize.
Na primjeru teksta autor prikazuje kompleksnost odnosa unutar teksta, razli-
~ite na~ine povezivanja njegovih dijelova, te dinamiku odnosa teme i reme. U
analizi je prikazana slojevitost tematske progresije, a ovaj dio rada zaokru‘uju
autorovi zaklju~ni komentari.

Fenomen tekstne izotopije obra|uje se na primjeru teksta kori{tenog u pret-
hodnoj analizi. Tri su te‘i{ta autorova promatranja: izotopija kao koreferentni
lanac ili tematski niz, razina monosemiranja koja je u opreci s razinom global-
noga specificiranja, i slo‘ena izotopija na granici sintakse i stilistike (primjer
kada jedan leksem u tekstu ima vi{e funkcija, tj. dobiva vi{e zna~enja ovisno o
kontekstu). Svaki je teorijski dio popra}en odgovaraju}im zadacima i primjeri-
ma, a razli~iti shematski prikazi dodatno olak{avaju razumijevanje teorije i iz-
nesenih podjela.

Tre}i dio knjige posve}en je tekstnoj stilistici. Kao i u prethodne dvije cjeline
u uvodnom se dijelu (str. 95–97) iznose i razra|uju temeljne postavke podru~ja
koje se obra|uje. Nakon pobli‘eg odre|enja teksta i zna~enja tekstnosti, auto-
rica isti~e kako se povezanost stilistike i tekstne lingvistike ne mo‘e dovesti u
pitanje; osim {to imaju zajedni~ki predmet prou~avanja, stil se ostvaruje tek u
tekstu. Iako postoje i neke univerzalne karakteristike pojedinog stila prema
kojima se prepoznaju i kategoriziraju odre|ene vrste tekstova, svaki stil odli-
kuju neke posebnosti.

U sredi{njem dijelu ove cjeline (str. 97–127) obra|ene su stilske figure s po-
mo}u kojih se posti‘e kohezija i koherentnost teksta. Autorica razlikuje dvije
velike skupine stilskih figura – sredstva vezana uz re~enicu (satzgebundene
Mittel) i sredstva vezana uz rije~ (wortgebundene Mittel) koja se jo{ nazivaju
tropi. Uz re~enicu se ve‘u figure dodavanja (Mittel der Hinzufügung) poput
anafore, oksimorona, paradoksa ili polisindetona, i figure izostavljanja (Mittel
der Auslassung) poput elipse, izoliranja, aposiopeze i zeugme. Za rije~ su spe-
cifi~ne figure metafora, personifikacija, sinestezija, sinegdoha i metonimija.

Tre}e poglavlje posve}eno je fonostilisti~kim sredstvima: ritmu, rimi, onoma-
topeji i glasovnoj simbolici (Lautsymbolik), dok su u ~etvrtom poglavlju obra-
|ena sredstva i postupci oblikovanja stilske cjeline (Mittel und Verfahren der
Herstellung des Stilganzen).

Na kraju druge i tre}e tematske cjeline navedeni su izvori kojima su se au-
tori koristili u analizi primjera, a na kraju knjige nalazi se popis literature i
kazalo pojmova.

Ova knjiga pru‘a cjelovit uvid u tri navedena podru~ja tekstne lingvistike. U
uvodu svakog od tri dijela jasno su definirani najva‘niji pojmovi neophodni za
razumijevanje problematike rada. Uz pomno razra|enu teorijsku okosnicu sva-
ko je poglavlje upotpunjeno primjerima odgovaraju}ih tekstova i popra}eno de-
taljnim analizama i zadacima. Budu}i da je vrlo pregledno strukturirana, ova
}e knjiga zasigurno poslu‘iti kao prakti~an ud‘benik za uvod u studij tekstne
lingvistike. No ovaj je priru~nik mnogo vi{e od ud‘benika; ovim su radom au-
tori uvelike pridonijeli prou~avanju ove jezikoslovne grane.

Aleksandra [~ukanec
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